
Universidad Nacional de Córdoba
2026

Resolución Rectoral

Número: 

Referencia: EX-2026-00363886- -UNC-MCI#PRI

 
VISTO las presentes actuaciones; y

CONSIDERANDO:

La solicitud de aprobación de un “MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO SOBRE
COLABORACIÓN ACADÉMICA ENTRE El INSTITUTO DE LA UNIVERSIDAD DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA GESTIÓN INTEGRADA DE CORRIENTES
MATERIALES Y RECURSOS (UNU-FLORES) Y LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE
CÓRDOBA (UNC) a través de FARO: Centro de Innovación y Desarrollo para el
Aprendizaje a lo largo de la Vida”;

El propósito del mencionado Memorando es facilitar el logro efectivo de sus respectivos
objetivos y funciones, las Partes acuerdan actuar en estrecha cooperación entre sí en
relación con asuntos de interés común, a fin de lograr una utilización eficaz de la
experiencia existente, siempre que ello sea apropiado a la luz de sus respectivos
mandatos. La cooperación podrá llevarse a cabo a través de investigaciones conjuntas,
talleres, conferencias y otras modalidades que las Partes consideren pertinentes.;

La intervención de la Secretaría de Gestión Institucional en el orden 16,
respectivamente, sin presentar objeciones;

Lo dictaminado por la Dirección de Asuntos Jurídicos en su DDAJ-2026-77915-E-UNC-
DGAJ#SG;

Que el presente convenio se encuadra en los términos del Reglamento aprobado
mediante O.H.C.S. N° 06/12 y lo establecido por el art. 22, inc. 1, de los Estatutos
Universitarios;

EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA

R E S U E L V E:

ARTÍCULO 1°.- Aprobar el “MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO SOBRE
COLABORACIÓN ACADÉMICA ENTRE El INSTITUTO DE LA UNIVERSIDAD DE LAS



NACIONES UNIDAS PARA LA GESTIÓN INTEGRADA DE CORRIENTES
MATERIALES Y RECURSOS (UNU-FLORES) Y LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE
CÓRDOBA (UNC) a través de FARO: Centro de Innovación y Desarrollo para el
Aprendizaje a lo largo de la Vida” cuyos proyectos (idioma inglés y español) se anexan a
la presente como archivo embebido, y autorizar al Dr. Hugo Oscar Juri a suscribirlo en
representación de esta Universidad.

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese y dése cuenta al H. Consejo Superior.
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 MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON ACADEMIC COLLABORATION 


BETWEEN 
THE UNITED NATIONS UNIVERSITY INSTITUTE FOR INTEGRATED MANAGEMENT OF MATERIAL 


FLUXES AND OF RESOURCES 
AND 


UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA (UNC) through FARO - Center for Innovation and 
Development for Lifelong Learning   


 
THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (“MOU”) is made by and between: 


(1) The United Nations University Institute for Integrated Management of Material Fluxes and 
of Resources (“UNU-FLORES”), having its main office at Ammonstr. 74, 01067 Dresden, 
Germany, 


AND 


(2) Universidad Nacional de Córdoba (UNC), through FARO - Center for Innovation and 
Development for Lifelong Learning (“UNC-FARO”), domiciled at Av. Raúl Haya de la Torre 
s/n, Second Floor, Pabellón Argentina, Ciudad Universitaria, City of Córdoba, Argentine 
Republic, represented herein by its Rector, Mgter. Jhon Darío Boretto, 


 
(Hereinafter UNU-FLORES and UNC-FARO are each referred to as a “Party” and collectively, “the 
Parties”.) 
  


WHEREAS  UNU-FLORES is a research and training programme of the United Nations University 
(hereinafter referred to as “UNU”) with a mandate to contribute, through research, training, capacity 
development and dissemination of knowledge, to resolution of pressing challenges in the area of 
sustainable use and integrated management of environmental resources that are of concern to the 
United Nations and its Member States, particularly in the developing and transitional countries;   


WHEREAS UNC-FARO is a public higher education institution with a longstanding academic tradition 
and a strong commitment to social inclusion, sustainable development, innovation, and international 
cooperation, with a particular focus on lifelong learning, digital education, micro-credentials, and 
capacity development in Latin America and the Global South; 


CONSIDERING that the Parties share substantial areas of common interest in policy-relevant 
research, education, and capacity development that advance the integrated management of natural 
resources, the Resource Nexus approach, sustainable development, lifelong learning, and the 
implementation of the 2030 Agenda for Sustainable Development; 


AWARE of the benefits that would flow from closer cooperation between the Parties in terms of 
increased impact and effectiveness of their respective programmes and the faster attainment of their 
common objectives; 







 
   


 


 
   


 


DESIROUS of enhancing coordination of their work and strengthening cooperation on programmes 
and projects that promote policy- and practice-relevant research impacting the work of UNC-FARO as 
well as of the United Nations at national, regional, and global levels, especially in the fields of 
education, innovation, and sustainable development; 


THE PARTIES HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 


1. OBJECTIVE OF COOPERATION 


1.1 With a view to facilitating the effective achievement of their respective objectives and 
functions, the Parties agree to act in close cooperation with each other in regard to matters of 
common interest to achieve an effective utilization of existing expertise whenever this may be 
appropriate in light of their respective mandates. Cooperation may be carried out through 
joint research, workshops, conferences, and other modalities as the Parties deem appropriate. 
Such areas of common interest may include the following, which may be reviewed from time 
to time:  
  


a. Research and Innovation Development 
Joint research, innovation, and knowledge-generation activities in areas of mutual interest, 
including in particular:  


● Resilient food systems, forests and ecosystems  


● Transformed landscapes and sustainable territorial development; 


● Sustainable tourism and resource-efficient land and water use within the Resource Nexus 
framework. 


The collaboration may also extend to emerging topics related to the Resource Nexus, circular 
economy, and sustainable development, as mutually agreed by the Parties.  
 


b. Education and Capacity Development 
Collaboration on education, training, and capacity development, including: 


● Joint development and delivery of e-learning activities, MOOCs, and micro-credential 
programmes, with a particular focus on lifelong learning and access for the Global South; 


● Collaboration in academic programmes, including guest lectures, Resource Nexus 
courses, and coordinated or joint master-level learning pathways, subject to applicable 
academic regulations and accreditation processes; 


● Opportunities for master’s theses, doctoral research, and co-supervision of graduate 
students; 


● Development of joint pilot courses and learning initiatives in synergy with other UNU 
hubs, including the UNU-FLORES Hub in Paris. 


 
c. Outreach, Advocacy and Impact 


Activities of mutual benefit to both Parties, including: 







 
   


 


 
   


 


● Knowledge exchange engagements such as seminars, workshops, conferences, and policy 
dialogues; 


● Co-authorship and joint publication of scientific and policy-oriented outputs arising from 
shared projects; 


● Joint organization of conferences and events related to the Resource Nexus and 
sustainable development; 


● Collaboration on resource mobilization, subject to separate written agreements; 


● Joint development of policy briefs and other knowledge products aimed at supporting 
evidence-based policymaking, particularly in Latin America and other regions of the 
Global South; 


● Joint production and dissemination of communication products to enhance the visibility 
of collaborative initiatives. 
 


2. METHOD OF COOPERATION  


2.1 In furtherance of the aforementioned cooperative activities, the Parties shall consult each 
other, on a regular basis, on issues of common interest including projects, methodologies, 
training, tools, resource mobilization and other activities; to coordinate their work, strengthen 
cooperation and synergise efforts. Any exchange of information between the Parties shall be 
subject to their respective policies and procedures on the disclosure of information.  


2.2 Each Party may request the cooperation and expertise of the other Party in the 
implementation of projects or other activities of mutual interest, which will be provided in 
accordance with the decisions of the concerned Party’s governing bodies and applicable 
regulations and rules. Programmes, projects and activities which are considered appropriate to 
be conducted jointly will be subject to special arrangements which will define the modalities 
and costs of the participation of each Party, provided that internal approvals of each Party for 
such joint activities are obtained.  


2.3 The Parties, in accordance with the internal decisions of their governing bodies and their 
applicable regulations and rules, will take the administrative steps required to promote 
effective collaboration and liaison between their respective organizations. 


2.4 Nothing in this MOU shall constitute an undertaking by either Party to commit staff or funding 
to projects or other activities. In any case where the provision of financial and human 
resources will be required from both or either Party, this shall be agreed in writing by the 
Parties. 


3. INTELLECTUAL PROPERTY  


3.1 Either Party, as the case may be, shall own the intellectual property rights and other 
proprietary rights in respect of any work or material which was solely and separately 
developed by that Party. 







 
   


 


 
   


 


3.2 The ownership of intellectual property rights to work and materials developed jointly by the 
Parties shall be agreed upon by the Parties in writing on a case by case basis, provided that the 
Party that is granted ownership shall accord to the other Party, a worldwide, non-exclusive, 
non-sub-licensable, irrevocable and royalty-free license to use such intellectual property or 
other proprietary right solely for the purposes of and in accordance with the requirements of 
this MOU. 


4. PERSONAL DATA PROTECTION 


The Parties shall ensure an appropriate level of protection for Personal Data processed in relation to, 
or as a result of, this MOU in accordance with their respective regulations, rules, policies, 
and procedures. “Personal Data” is defined as information relating to an identified or identifiable 
natural person (data subject) that is processed by, or on behalf of, the respective Parties concerned. 


 


5. RESTRICTIONS ON USE OF NAMES AND LOGO 


The Parties shall not use any name, emblem, logo, trademark or other sign associated with the other 
Party without first obtaining the written permission of that other Party to do so. Further, this MOU 
does not grant either Party the right to use the other Party’s trademarks, trade names or service 
marks. 


 


6. CONFIDENTIALITY  


Neither Party shall disclose to a third party any information specified by the relevant Party as 
confidential or information that is not publicly available without the prior written consent of that 
Party.  


7. PROHIBITED CONDUCT 


UNU is committed to zero-tolerance of any form of harassment, including sexual harassment, sexual 
exploitation or abuse, and requires all contracting partners to comply with the standards of conduct 
set forth in the Secretary-General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October 2003 concerning “Special 
measures for protection from sexual exploitation and sexual abuse” and in the UNU Policy on 
Prohibited Conduct. In particular, Universidad Nacional de Córdoba shall take all appropriate 
measures to prevent and respond to harassment by its employee or any other persons engaged and 
controlled by Universidad Nacional de Córdoba to perform any services under this MOU. The 
absence of such measures will permit UNU to terminate this MOU with immediate effect.  


 


8. LEGAL STATUS OF THE PARTIES 


8.1 Nothing in or relating to this MOU shall be construed to create a partnership, a joint venture, 
an employment or agency relationship between the Parties. 



https://undocs.org/ST/SGB/2003/13

https://i.unu.edu/media/unu.edu/page/36916/UNU-Policy-on-Prohibited-Conduct-2020-06.pdf

https://i.unu.edu/media/unu.edu/page/36916/UNU-Policy-on-Prohibited-Conduct-2020-06.pdf





 
   


 


 
   


 


8.2 The personnel, representatives, agents or subcontractors of either Party shall not be 
considered in any respect as being the personnel, representatives, agents or subcontractors of 
the other Party. 


8.3 The collaboration between the Parties under this MOU shall be on a non-exclusive basis.  


 


9. TERMINATION OF MOU 


Unless otherwise specified in this MOU, either Party may terminate this MOU by giving three (3) 
months prior written notice. In such circumstances, the Parties shall agree on how to discharge any 
residual responsibilities. 


10. SETTLEMENT OF DISPUTES 


Any dispute, controversy or claim arising under or in connection with this MOU shall be settled by 
consultation, negotiation, or other agreed mode of settlement between the Parties.  


11. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


Nothing in this MOU shall be deemed to be a waiver, express or implied, of the privileges and 
immunities of the United Nations or of the United Nations University (“UNU”), which is an 
autonomous organ of the General Assembly thereof or of UNU-FLORES which is an integral part of 
UNU. 


12. SURVIVAL  


Each Party’s obligations under Clauses 3, 4, 5, 6, 10 and 11 shall survive termination or expiration of 
this MOU. 


13. TERM OF MOU 


This MOU shall be valid for a period of five (5) years from the Effective Date of this MOU. The Parties 
may extend the validity of this MOU prior to the expiration of the validity period upon agreement in 
writing. 


14. AMENDMENT 


Any amendments to this MOU shall be made in writing signed by both Parties.  


15. EFFECTIVE DATE  


This MOU shall enter into force upon signature by the duly authorised representative of the Parties.  


16. LANGUAGE 


This MOU is executed in the English language. A courtesy translation may be provided in Spanish for 
convenience only. In the event of any inconsistency or discrepancy between the English version and 
the Spanish translation, the English version shall prevail. 


 







 
   


 


 
   


 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Memorandum of Understanding in the Spanish and English languages, both texts being equally 
authentic. 


 


On behalf of the United Nations University 
Institute for Integrated Management of 
Material Fluxes and of Resources (UNU-
FLORES) 


On behalf of UNIVERSIDAD NACIONAL DE 
CÓRDOBA (UNC), FARO - Center for 
Innovation and Development for Lifelong 
Learning ,  


 
 
_____________________________ 
 
Prof Dr. Edeltraud Guenther  
Director 
 
____________________________ 
Date 
 


 
 
_____________________________ 
  
Prof. Magister Jhon Boretto  
Rector UNC 
Prof. Dr. Hugo Juri  
Director FARO 
 
____________________________ 
Date 
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MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 
SOBRE COLABORACIÓN ACADÉMICA 


ENTRE 
El INSTITUTO DE LA UNIVERSIDAD DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA GESTIÓN INTEGRADA DE 


CORRIENTES MATERIALES Y RECURSOS (UNU-FLORES) 
Y 


LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA (UNC) a través de FARO: Centro de Innovación y 
Desarrollo para el Aprendizaje a lo largo de la Vida  


 
ESTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO (“MOU”) se celebra entre: 


(1) El Instituto de la Universidad de las Naciones Unidas para la Gestión Integrada de 
Corrientes Materiales y Recursos (“UNU-FLORES”), con domicilio de su oficina principal en 
Ammonstr. 74, 01067 Dresde, Alemania, 


Y 


(2) La Universidad Nacional de Córdoba (UNC), 
a través de FARO: Centro de Innovación y Desarrollo para el Aprendizaje a lo largo de la 
Vida (“UNC-FARO”), con domicilio en Av. Raúl Haya de la Torre s/n, Segundo piso, Pabellón 
Argentina, Ciudad Universitaria, Ciudad de Córdoba, República Argentina, representado aquí 
por su Rector, Mgter. Jhon Darío Boretto, 


 
(En adelante, UNU-FLORES y UNC-FARO serán denominadas individualmente una “Parte” y, 
conjuntamente, “las Partes”). 
  


CONSIDERANDO que el UNU-FLORES es un programa de investigación y formación de la Universidad 
de las Naciones Unidas (en adelante, “UNU”), cuyo mandato consiste en contribuir, mediante la 
investigación, la formación, el desarrollo de capacidades y la difusión de conocimientos, a la 
resolución de los retos urgentes en el ámbito del uso sostenible y la gestión integrada de los recursos 
ambientales que preocupan a las Naciones Unidas y a sus Estados miembros, en particular en los 
países en desarrollo y en transición;   


CONSIDERANDO que UNC-FARO es una institución de enseñanza superior con una larga tradición 
académica y un firme compromiso con la inclusión social, el desarrollo sostenible, la innovación y la 
cooperación internacional, con especial atención al aprendizaje permanente, la educación digital, las 
microcredenciales y el desarrollo de capacidades en América Latina y el Sur Global; 


CONSIDERANDO que las Partes comparten importantes áreas de interés común en investigación 
orientada a políticas públicas, educación y desarrollo de capacidades, que promueven la gestión 
integrada de los recursos naturales, el enfoque basado en el nexo de recursos (Resource Nexus), el 
desarrollo sostenible, el aprendizaje a lo largo de toda la vida y la implementación de la Agenda 2030 
para el Desarrollo Sostenible; 


TENIENDO PRESENTE que las Partes son conscientes de los beneficios que se derivarían de una 
cooperación más estrecha entre ellas, en términos de un mayor impacto y eficacia de sus respectivos 
programas, así como de una consecución más rápida de sus objetivos comunes; 


DESEANDO mejorar la coordinación de sus actividades y fortalecer la cooperación en programas y 
proyectos que promuevan la investigación relevante para las políticas y la práctica, con impacto en la 







 
   


 


 
   


 


labor del FARO-UNC, así como de las Naciones Unidas a nivel nacional, regional y global, 
especialmente en los ámbitos de la educación, la innovación y el desarrollo sostenible. 


LAS PARTES ACUERDAN LO SIGUIENTE: 


1. OBJETIVO DE LA COOPERACIÓN 


1.1 Con el fin de facilitar el logro efectivo de sus respectivos objetivos y funciones, las Partes 
acuerdan actuar en estrecha cooperación entre sí en relación con asuntos de interés común, a 
fin de lograr una utilización eficaz de la experiencia existente, siempre que ello sea apropiado a 
la luz de sus respectivos mandatos. La cooperación podrá llevarse a cabo a través de 
investigaciones conjuntas, talleres, conferencias y otras modalidades que las Partes consideren 
pertinentes. Dichas áreas de interés común podrán incluir las siguientes, las cuales podrán ser 
revisadas de manera periódica: 


 
a. Investigación y desarrollo de la  innovación  


Investigación conjunta, innovación y actividades de generación de conocimiento en áreas de 
interés mútuo, incluídas en particular:  


● Ecosistemas, bosques y sistemas alimentarios resilientes; 


● Paisajes transformados y desarrollo territorial sostenible; 


● Turismo sostenible y uso eficiente de recursos hídricos y terrestres en el marco del 
Resource Nexus. 


 La colaboración podría extenderse también a temáticas emergentes relacionadas con el 
Resource Nexus, la economía circular y el desarrollo sostenible, según lo acordado de manera mutua 
por las Partes. 


  
b. Educación y desarrollo de capacidades 


Colaboración en educación, formación y desarrollo de capacidades, incluyendo: 


● Desarrollo y dictado conjunto de actividades de educación en línea, cursos masivos 
abiertos en línea (MOOC) y programas de microcredenciales, con especial énfasis en el 
aprendizaje a lo largo de la vida y al acceso del Sur Global; 


● Colaboración en programas académicos, incluyendo clases magistrales de profesores 
invitados, cursos del Resource Nexus y trayectorias de aprendizaje de nivel de maestría 
coordinadas o conjuntas, sujetas a la normativa académica aplicable y a los procesos de 
acreditación; 


● Oportunidades para tesis de maestría, investigación doctoral y co-supervisión de 
estudiantes de posgrado; 


● Desarrollo de cursos piloto conjuntos e iniciativas de aprendizaje en colaboración con 
otros centros de la UNU, incluído el centro UNU-FLORES en París. 


c. Promoción, extensión e impacto 
Actividades en beneficio mutuo de ambas Partes, incluyendo: 


● Instancias de intercambio de conocimientos, tales como seminarios, talleres, 
conferencias y diálogos de políticas; 


● Coautoría y publicaciones conjuntas de productos científicos y orientados a políticas 
públicas derivados de proyectos conjuntos; 


● Organización conjunta de conferencias y eventos relacionados con el Resource Nexus y el 
desarrollo sostenible; 







 
   


 


 
   


 


● Colaboración en la movilización de recursos, sujeta a acuerdos escritos separados; 


● Desarrollo conjunto de documentos de políticas y otros productos de conocimiento con 
el fin de apoyar la formulación de políticas públicas basadas en evidencia, en particular 
en América Latina y en otras regiones del Sur Global; 


● Producción conjunta y difusión de productos de comunicación para mejorar la visibilidad 
de las iniciativas de colaboración. 
 


2. MÉTODO DE COOPERACIÓN  


2.1 En el marco de las actividades de cooperación antes mencionadas, las Partes mantendrán 
consultas mutuas, de manera regular, sobre temas de interés común, incluyendo proyectos, 
metodologías, formación, herramientas, movilización de recursos y otras actividades; para 
coordinar su trabajo, fortalecer la cooperación y aunar esfuerzos. Todo intercambio de 
información entre las Partes se encontrará sujeto a sus respectivas políticas y procedimientos 
en materia de divulgación de información. 


2.2 Cada Parte podrá solicitar la cooperación y el conocimiento especializado de la otra Parte en la 
implementación de proyectos y de otras actividades de interés mutuo, los cuales se 
proporcionarán de conformidad con las decisiones de los órganos de gobierno de la Parte 
correspondiente y con las normas y reglamentos aplicables. Los programas, proyectos y 
actividades considerados apropiados para una ejecución conjunta, se encontrarán sujetos a 
arreglos especiales que definirán las modalidades y costos de participación de cada Parte, 
siempre que se obtengan las aprobaciones internas de cada Parte para dichas actividades 
conjuntas. 


2.3 Las Partes, de conformidad con las decisiones internas de sus órganos de gobierno y con sus 
normas y reglamentos aplicables, adoptarán las medidas administrativas necesarias para 
promover una colaboración y coordinación eficaces entre sus respectivas organizaciones. 


2.4 Nada de lo dispuesto en este Memorando de Entendimiento constituirá un compromiso por 
parte de ninguna de las Partes de asignación personal o recursos financieros a proyectos u 
otras actividades. En caso de que se requiera el aporte de recursos financieros o humanos por 
cualquiera de las Partes o de ambas, dicho aporte deberá ser acordado por escrito entre las 
Partes. 


 


3. PROPIEDAD INTELECTUAL  


3.1 Cada Parte, según corresponda, será titular de los derechos de propiedad intelectual y de otros 
derechos propietarios en respecto a cualquier obra o material desarrollado única y 
separadamente por dicha Parte. 


3.2 La titularidad de los derechos de propiedad intelectual para trabajar y los materiales 
desarrollados de manera conjunta por las Partes será acordada por las Partes por escrito y 
caso por caso, siempre que la Parte a la que se le otorgue la titularidad conceda a la otra Parte 
una licencia mundial, no exclusiva, no sublicenciable, irrevocable y libre de regalías para utilizar 
dicha propiedad intelectual u otro derecho de propiedad, únicamente a los fines del presente 
Memorando de Entendimiento y de conformidad con sus disposiciones. 


 


4. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES 







 
   


 


 
   


 


Las Partes asegurarán un nivel apropiado de protección de los Datos Personales que se procesen en 
relación con o como resultado de este Memorando según las respectivas regulaciones, reglas, 
políticas y procedimientos. Se define como “Datos Personales” a la información relacionada a la 
identidad o persona física identificada o identificable (sujeto de los datos) tratada por las respectivas 
Partes interesadas o en su nombre. 


 


5. RESTRICCIONES PARA EL USO DE LOS NOMBRES Y LOGO 


Las Partes no usarán ningún nombre, emblema, logotipo, marca registrada u otro signo distintivo 
asociado con la otra Parte sin obtener antes el permiso escrito de la otra Parte para hacerlo. Además, 
este Memorando de Entendimiento no otorga a ninguna de las Partes el derecho a utilizar las marcas 
registradas, nombres comerciales o marcas de servicio de la otra Parte. 


 


6. CONFIDENCIALIDAD  


Ninguna Parte divulgará a terceras partes ninguna información especificada por la Parte 
correspondiente como confidencial o como información que no se encuentre disponible 
públicamente sin el consentimiento previo y por escrito de dicha Parte. 


 


7. CONDUCTAS PROHIBIDAS 


La UNU mantiene una política de tolerancia cero para cualquier forma de acoso, incluyendo acoso 
sexual, explotación sexual o abuso y requiere que todas las contrapartes contractuales cumplan con 
las normas de conducta establecidas en el boletín del Secretario General ST/SGB/2003/13 del 9 de 
octubre de 2003 sobre “Medidas especiales para la protección de explotación sexual y abuso sexual” 
y en Las políticas de Conducta Prohibida de la UNU. En particular, la Universidad Nacional de 
Córdoba tomará todas las medidas apropiadas para prevenir y dar respuesta al acoso ejercido por 
sus empleados o por cualquier otra persona contratada o bajo el control de la Universidad Nacional 
de Córdoba para prestar cualquier servicio en virtud del presente Memorando de Entendimiento. La 
ausencia de tales medidas dará permiso a la UNU a terminar este Memorando con efecto inmediato. 


 


8. ESTATUS LEGAL DE LAS PARTES 


8.1 Nada de lo establecido en el presente Memorando de Entendimiento, ni lo relacionado con él, 
se interpretará en el sentido de crear una sociedad, una empresa conjunta, ni una relación de 
empleo o de agencia entre las Partes. 


8.2 El personal, los representantes, agentes o subcontratistas de cualquiera de las Partes no serán 
considerados, en ningún caso, como personal, representantes, agentes o subcontratistas de la 
otra Parte.. 


8.3 La colaboración entre las Partes en el marco de este Memorando de Entendimiento será de 
carácter no exclusivo.  


 


9. TERMINACIÓN DEL MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 


Salvo que se disponga lo contrario en el presente Memorando de Entendimiento, cualquiera de las 
Partes podrá darlo por terminado mediante un preaviso por escrito de tres (3) meses. En tales 



https://undocs.org/ST/SGB/2003/13

https://i.unu.edu/media/unu.edu/page/36916/UNU-Policy-on-Prohibited-Conduct-2020-06.pdf





 
   


 


 
   


 


circunstancias, las Partes acordarán cómo dar cumplimiento a cualquier obligación residual 
pendiente. 


10. RESOLUCIÓN DE CONFLICTOS 


Todo conflicto, controversia o reclamación derivada del presente Memorando de Entendimiento o 
relacionada con este será resuelta mediante consultas, negociaciones u otro mecanismo de solución 
acordado entre las Partes. 


11. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 


Nada de lo dispuesto en el presente Memorando de Entendimiento se interpretará como una 
renuncia, expresa o tácita, a los privilegios e inmunidades de las Naciones Unidas ni de la Universidad 
de las Naciones Unidas (UNU), la cual constituye un órgano autónomo de la Asamblea General ni del 
UNU-FLORES, que es parte integrante de la UNU. 


12. SUPERVIVENCIA  


Las obligaciones de cada una de las Partes en virtud de las Cláusulas 3, 4, 5, 6, 10 y 11 sobrevivirán a 
la terminación o expiración del presente Memorando de Entendimiento. 


13. PLAZO DE DURACIÓN DE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 


Este Memorando de Entendimiento tendrá una vigencia de cinco (5) años a partir de su Fecha de 
Entrada en Vigor. Las Partes podrán prorrogar la vigencia del presente Memorando de 
Entendimiento antes de su vencimiento, mediante acuerdo por escrito. 


14. ENMIENDAS 


Toda enmienda al presente Memorando de Entendimiento deberá realizarse por escrito y ser 
firmada por ambas Partes.  


15. FECHA DE ENTRADA EN VIGOR  


El presente Memorando de Entendimiento entrará en vigor a partir de su firma por los 
representantes de las Partes debidamente autorizados. 


 


16. IDIOMA 


Este Memorando de Entendimiento se redacta en lengua inglesa. Se puede facilitar una traducción 
de cortesía en español solo de carácter informativo. En caso de que existan inconsistencias o 
discrepancias entre la versión en idioma inglés y la traducción al español, prevalecerá la versión en 
inglés. 


 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, con la debida autorización para hacerlo, han suscrito el 
presente Memorando de Entendimiento en los idiomas español e inglés, siendo ambos textos 
igualmente auténticos. 


 


En representación del Instituto de la 
Universidad de las Naciones Unidas para la 


En representación de UNIVERSIDAD 
NACIONAL DE CÓRDOBA (UNC), FARO Centro 







 
   


 


 
   


 


Gestión Integrada de Corrientes Materiales y 
Recursos (UNU-FLORES) 


de Innovación y Desarrollo para el 
Aprendizaje a lo largo de la Vida,  


 
 
_____________________________ 
 
Prof Dr. Edeltraud Guenther  
Director 
 
____________________________ 
Fecha 
 


 
 
_____________________________ 
  
Prof. Magister Jhon Boretto  
Rector UNC 
Prof. Dr. Hugo Juri  
Director FARO 
 
____________________________ 
Fecha 
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